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SAMENVATTING

De laatste jaren werken er steeds meer goedkope 

buitenlandse arbeidskrachten zonder dat de Belgische 

arbeids-, loon- en tewerkstellingsvoorwaarden worden 

toegepast.  Deze toestand brengt op termijn het be-

staan van bonafi de bedrijven in gevaar.

Vandaar het voorstel tot invoering van een hoofde-

lijke aansprakelijkheid tussen de opdrachtgever en de 

onderaannemer voor de betaling van sociale schulden.

RÉSUMÉ

On a constaté, ces dernières années, une aug-

mentation de la main-d’œuvre étrangère bon marché 

employée sans que les conditions de travail, de rému-

nération et d’emploi prévues en Belgique soient appli-

quées. Cette situation menace, à terme, l’existence des 

entreprises de bonne foi.

C’est pourquoi les auteurs proposent d’instaurer une 

responsabilité solidaire entre le donneur d’ordre et le 

sous-traitant pour le paiement des dettes sociales.
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DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la 

proposition de loi DOC 52 1557/001.

Bien que le travail au noir “classique” constitue encore 

et toujours une part importante de la fraude sociale, les 

services d’inspection constatent ces dernières années 

qu’une main-d’œuvre bon marché de plus en plus 

importante est recrutée à l’étranger et déversée sur le 

marché belge du travail (détachée en Belgique) sans 

que les conditions de travail, de rémunération et d’emploi 

prévues en Belgique soient appliquées. Souvent, la 

législation relative aux documents sociaux n’est pas 

non plus respectée.

On constate très régulièrement des abus où des 

travailleurs étrangers travaillent dans notre pays pour 

un salaire de misère et dans des conditions de travail 

scandaleuses.

Non seulement ces différentes formes de fraude 

portent atteinte à notre tissu socioéconomique, mais 

elles faussent également la concurrence au détriment 

des entreprises de bonne foi en menaçant, à terme, la 

pérennité de ces entreprises.

L’adhésion à l’Union européenne a permis aux entre-

prises et aux travailleurs issus des nouveaux États 

membres d’avoir plus facilement accès à notre territoire 

pour y exercer des activités.

Lors du prolongement du régime transitoire pour les 

huit nouveaux États membres qui ont adhéré à l’Union 

européenne le 1er mai 2004 (sauf Chypre et Malte), il 

a été prévu, en mai 2006 (voir l’arrêté royal du 24 avril 

2006 modifi ant l’arrêté royal du 9 juin 1999 portant exé-

cution de la loi du 30 avril 1999 relative à l’occupation 

des travailleurs étrangers, en vue de la prolongation 

des mesures transitoires qui ont été introduites suite 

à l’adhésion de nouveaux États membres à l’Union 

européenne), que le régime transitoire, qui suspend la 

libre circulation des travailleurs, resterait encore appli-

cable pour une période maximale de trois ans jusqu’à 

ce qu’il soit satisfait aux mesures d’accompagnement 

nécessaires pour permettre aux services d’inspection 

d’intervenir effectivement contre les abus et la fraude 

sociale.  

Cette possibilité d’un deuxième délai suspensif de 

trois ans était également prévue dans le traité d’adhé-

sion à l’UE.

TOELICHTING 

DAMES EN HEREN,

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoorstel 

DOC 52 1557/001.

Alhoewel het “klassieke” zwartwerk nog steeds een 

belangrijk deel uitmaakt van de sociale fraude, stellen 

de inspectiediensten vast dat de laatste jaren steeds 

meer goedkope arbeidskrachten in het buitenland 

worden aangeworven en rechtstreeks op de Belgische 

arbeidsmarkt worden gedumpt (naar België worden 

gedetacheerd) zonder de Belgische arbeids-, loon- en 

tewerkstellingsvoorwaarden toe te passen. Ook de 

wetgeving op de sociale documenten wordt vaak niet 

nageleefd. 

Met de regelmaat van de klok worden er misbruiken 

vastgesteld waarbij buitenlandse arbeidskrachten in 

ons land werken tegen schandalige loon- en arbeids-

voorwaarden. 

Deze verschillende vormen van fraude tasten niet al-

leen ons socio-economisch weefsel aan, ze veroorzaken 

ook oneerlijke concurrentie ten opzichte van de ‘bona-

fi de’ bedrijven en brengen op termijn het voortbestaan 

van deze bedrijven in gevaar. 

Door de toetreding tot de Europese Unie kregen de 

ondernemingen en werknemers uit de nieuwe lidstaten 

voor de uitoefening van activiteiten vlotter toegang tot 

ons grondgebied.

Bij de verlenging van de overgangsregeling voor de 

acht nieuwe lidstaten die sedert 1 mei 2004 tot de Euro-

pese Unie zijn toegetreden (niet voor Cyprus en Malta) 

is er in mei 2006 bepaald (zie het koninklijk besluit van 

24 april 2006 tot wijziging van het koninklijk besluit van 

9 juni 1999 houdende uitvoering van de wet van 30 april 

1999  betreffende de tewerkstelling van buitenlandse 

werknemers, naar aanleiding van de verlenging van de 

overgangsbepalingen die werden ingevoerd bij de toe-

treding van nieuwe lidstaten tot de Europese Unie) dat 

de overgangsregeling, die het vrij verkeer van werkne-

mers opschort, nog maximaal drie jaar van toepassing 

zou blijven tot voldaan is aan de vereiste begeleidende 

maatregelen die de inspectiediensten in staat moeten 

stellen om effectief op te treden tegen misbruiken en 

sociale fraude.  

Deze mogelijkheid van een tweede opschortende 

termijn van drie jaar was ook voorzien in het toetre-

dingsverdrag tot de EU.
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Ces mesures d’accompagnement sont les suivantes:

L’enregistrement préalable de tous les cas d’occupa-

tion transfrontalière (LIMOSA);

— la responsabilité solidaire des entrepreneurs prin-

cipaux ou des donneurs d’ordre en ce qui concerne les 

conditions de rémunération et de travail des travailleurs 

étrangers mis à disposition;

— un protocole de coopération conclu entre les diffé-

rents services d’inspection en vue de la lutte contre les 

abus en cas d’occupation de main-d’oeuvre étrangère;

— un droit d’action pour les organisations des tra-

vailleurs et pour les travailleurs étrangers occupés ou 

ayant été occupés en Belgique.

Pour certaines fonctions (professions critiques), la 

procédure d’octroi des autorisations d’occupation et des 

permis de travail a cependant été assouplie, de telle 

sorte qu’il est plus facile d’employer des ressortissants 

des nouveaux états membres dans des fonctions en 

pénurie sur le marché belge du travail. Les Régions (et 

la Communauté germanophone) ont chacune rédigé 

une liste des professions critiques.

Le 1er janvier 2007, deux autres nouveaux États 

membres, à savoir la Roumanie et la Bulgarie, ont 

adhéré à l’Union européenne.  Dans le traité d’adhésion, 

on a repris la même clause que dans le traité relatif au 

précédent élargissement en ce qui concerne la libre 

circulation des travailleurs.

On a également repris, pour ces deux États membres, 

les mêmes dispositions que pour les huit autres nou-

veaux États membres (voir l’arrêté royal du 19 décembre 

2006 modifi ant, suite à l’adhésion de la Bulgarie et de la 

Roumanie à l’Union Européenne, l’arrêté royal du 9 juin 

1999 portant exécution de la loi du 30 avril 1999 relative 

à l’occupation des travailleurs étrangers.).  

La libre circulation des travailleurs a par conséquent 

été suspendue jusqu’à ce qu’il soit satisfait aux mesures 

d’accompagnement précitées.  

L’assouplissement de la procédure d’octroi des 

autorisations d’occupation et des permis de travail a 

également été prévue pour ces deux États membres. 

Bien sûr, les délais des régimes transitoires sont diffé-

rents pour eux.  

De begeleidende maatregelen zijn:

De voorafgaandelijke registratie van alle grensover-

schrijdende tewerkstelling (LIMOSA);

— de hoofdelijke aansprakelijk van de hoofdaanne-

mers of opdrachtgevers voor de naleving van de loons- 

en arbeidsvoorwaarden van ter beschikking gestelde 

buitenlandse werknemers;

— een samenwerkingsprotocol tussen de verschil-

lende inspectiediensten met het oog op de bestijding 

van misbruiken bij de tewerkstelling van buitenlandse 

arbeidskrachten;

— een vorderingsrecht voor de werknemersorgani-

saties en voor buitenlandse werknemers die in België 

worden of werden tewerkgesteld.

Voor een aantal functies (knelpuntberoepen) werd de 

procedure voor het verkrijgen van een arbeidsvergun-

ning en een arbeidskaart wel versoepeld,  zodat het 

eenvoudiger wordt om de onderdanen van de nieuwe 

lidstaten tewerk te stellen in functies waaraan er nood is 

op onze Belgische arbeidsmarkt.  De gewesten (en de 

Duitstalige gemeenschap) hebben elk een lijst opgesteld 

van knelpuntberoepen.

Op 1 januari 2007 traden nog twee nieuwe lidstaten,  

Roemenië en Bulgarije toe tot de Europese Unie.  In dit 

toetredingsverdrag werd dezelfde clausule opgenomen 

als in het verdrag bij de vorige uitbreiding met betrekking 

tot het vrij verkeer van werknemers.

Er werden ook voor hen dezelfde bepalingen opge-

nomen als voor de andere acht nieuwe lidstaten (zie 

koninklijk besluit van 19 december 2006  tot wijziging 

van het koninklijk besluit van 9  juni 1999  houdende 

uitvoering van de wet van 30  april 1999  betreffende 

de tewerkstelling van buitenlandse werknemers naar 

aanleiding van de toetreding tot de Europese Unie van 

Bulgarije en Roemenië).  

Het vrij verkeer van werknemers werd bijgevolg opge-

schort tot aan de voormelde begeleidingsmaatregelen 

wordt voldaan.  

Ook de versoepeling van de procedure voor het beko-

men van een arbeidsvergunning en arbeidskaarten geldt 

voor hen.  Uiteraard zijn de termijnen van overgangs-

regelingen voor deze twee lidstaten wel verschillend.  
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Lors de la précédente législature, les mesures une, 

trois et quatre de l’énumération précitée ont été exé-

cutées et traduites dans les textes de loi nécessaires.

Il n’a pas été possible de fi naliser le quatrième volet 

à temps.

Depuis, le nouveau gouvernement a visiblement 

renoncé à toute initiative en la matière. Le gouvernement 

est néanmoins favorable, dans le même temps, à une 

ouverture plus générale de notre marché du travail, y 

compris à l’égard des travailleurs issus de pays situés 

en dehors de l’Union européenne (en tout cas pour les 

professions critiques)

Nous estimons toutefois que ce quatrième volet relatif 

à la responsabilité solidaire du donneur d’ordre en ce 

qui concerne le respect des conditions de rémunération 

et de travail en vigueur est essentiel pour lutter contre 

le dumping social.

Nous proposons dès lors d’instaurer d’une responsa-

bilité solidaire entre le donneur d’ordre et le sous-traitant 

en ce qui concerne le paiement des dettes sociales.

Cette mesure est d’autant plus urgente que les 

arrêtés royaux précités prévoient que les dispositions 

suspensives cessent d’exister respectivement le 31 dé-

cembre 2008 et le 30 avril 2009!

Il est important de constater que la présente propo-

sition de loi défi nit une série de notions qui s’appliquent 

aux dispositions qu’elle propose. Ces défi nitions sont 

différentes de celles en vigueur pour l’application 

d’autres législations (par exemple, pour l’application de 

l’article 30bis de la loi du 27 juin 1969 révisant l’arrêté-

loi du 28 décembre 1944 concernant la sécurité sociale 

des travailleurs).

C’est ainsi que, pour l’application de la présente pro-

position, un “sous-traitant” est toute personne physique 

ou morale qui exerce des activités dans le cadre d’un 

contrat d’entreprise. 

Le “donneur d’ordre” est la personne qui fait appel 

à un ou plusieurs des ces sous-traitants dans le cadre 

d’un contrat d’entreprise.

Le donneur d’ordre est solidairement responsable 

des dettes sociales, à savoir la rémunération (plafonnée 

à 10 000 euros par travailleur), les cotisations corres-

pondantes aux fonds de sécurité d’existence et les 

cotisations de sécurité sociale correspondantes, pour 

Tijdens de vorige zittingsperiode werden de maat-

regelen, één, drie en vier uit voormelde opsomming 

uitgevoerd en in de nodige wetteksten gegoten.

Het vierde onderdeel kon niet meer tijdig worden 

afgerond.

Sindsdien heeft de nieuwe regering daarrond blijkbaar 

elk initiatief gestaakt. Desondanks pleit deze regering 

gelijktijdig voor een meer algemene openstelling van 

onze arbeidsmarkt, ook voor werknemers uit niet EU-

lidstaten (alleszins in het kader van knelpuntvacatures).

Nochtans zijn wij van oordeel dat, dit vierde luik, de 

hoofdelijke aansprakelijkheid van de opdrachtgever voor 

naleving van de vigerende loon- en arbeidsvoorwaarden 

essentieel is om sociale dumping tegen te gaan. 

Vandaar dit wetsvoorstel tot invoering van een hoof-

delijke aansprakelijkheid tussen de opdrachtgever en de 

onderaannemer voor de betaling van sociale schulden. 

Dit is des te dringender omdat de voormelde konink-

lijke besluiten stellen dat de opschortende bepalingen 

ophouden te bestaan op respectievelijk 31 december 

2008 en 30 april 2009!

Het is belangrijk te beseffen dat in dit wetsvoorstel 

aan een aantal concepten een defi nitie wordt gegeven 

die specifi ek van toepassing zijn voor dit voorstel. Hun 

omschrijving is afwijkend van deze die geldt voor de 

toepassing van andere wetgevingen (bijvoorbeeld voor 

de toepassing van het artikel 30bis van de wet van 

27  juni 1969  tot herziening van de besluitwet van 

28  december 1944  betreffende de maatschappelijke 

zekerheid der arbeiders.

Zo is een “onderaannemer” voor de toepassing van 

dit voorstel, iedere natuurlijke of rechtspersoon die 

activiteiten uitoefent in het kader van een aannemings-

overeenkomst. 

De opdrachtgever is diegene die beroep doet op 

dergelijke onderaannemer(s) in het kader van een aan-

nemingsovereenkomst. 

De opdrachtgever is hoofdelijk aansprakelijk voor 

de sociale schulden (dit is het loon (begrensd tot 

10 000 euro per werknemer), de overeenstemmende 

bijdragen aan de fondsen voor bestaanszekerheid en de 

overeenstemmende sociale zekerheidsbijdragen) voor 
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tous les travailleurs qui effectuent des travaux pour lui 

dans le cadre d’un contrat d’entreprise.

Il peut échapper à cette responsabilité solidaire en ef-

fectuant et en conservant un enregistrement, qui permet 

d’identifi er les sous-traitants et les travailleurs associés 

à l’exécution des travaux et d’attribuer ces travailleurs 

aux employeurs associés à l’exécution des travaux. Cet 

enregistrement doit s’effectuer quotidiennement, afi n de 

permettre un contrôle de toutes les parties concernées 

à chaque stade de l’exécution des travaux.

Le Roi détermine les données qui doivent être enre-

gistrées afi n d’atteindre l’objectif précité, ainsi que les 

modalités d’actualisation et de conservation de celles-ci.

Il désigne également les fonctionnaires chargés de 

contrôler le respect de ces dispositions. Ces fonction-

naires doivent pouvoir accéder aux données précitées.

Nous considérons que cet “enregistrement des 

présences” permet de contrôler plus efficacement le 

respect des législations sociales et du travail et évite 

dès lors le dumping social. En cas de constat de non-

respect, des contrôles de suivi ciblés peuvent ainsi 

être effectués. Ces données permettent par ailleurs de 

déterminer plus correctement les salaires et cotisations 

liés aux activités.

Cette réglementation est applicable aux activités 

défi nies par le Roi sur proposition des commissions 

paritaires concernées. Si ces commissions n’ont pas 

formulé de proposition dans les six mois de l’entrée en 

vigueur de ces dispositions, le Roi défi nit les activités 

après avis. Cet avis doit être rendu par les commissions 

paritaires concernées dans un délai de deux mois à 

compter de la demande.

17 septembre 2008

alle werknemers die in het kader van een aannemings-

overeenkomst werken voor hem uitvoeren.

Hij kan aan deze hoofdelijke aansprakelijkheid ont-

snappen door een registratie te doen en te bewaren, 

die toelaat de bij de uitvoering van de werkzaamheden 

betrokken onderaannemers en werknemers te identifi -

ceren en deze werknemers toe te wijzen aan de bij de 

uitvoering betrokken werkgevers. Deze registratie dient 

dagelijks te geschieden, teneinde een toezicht mogelijk 

te maken op alle betrokkenen in ieder stadium van de 

uitvoering der werkzaamheden.

De Koning bepaalt de gegevens die dienen te worden 

geregistreerd teneinde voormeld objectief te bereiken 

en de modaliteiten van bijwerking en bewaring ervan.

Hij wijst tevens de ambtenaren aan die belast zijn met 

het toezicht op de naleving van deze bepalingen en voor 

wie de voormelde gegevens dienen beschikbaar te zijn.

De indieners zijn van oordeel dat deze “aanwe-

zigheidsregistratie” een meer doeltreffende controle 

mogelijk maakt op de naleving van de sociale- en ar-

beidswetgeving en aldus sociale dumping vermijdt. Zo 

kunnen bij vaststelling van niet correcte naleving ervan 

gerichte vervolgcontroles worden uitgevoerd. Tevens 

laten deze gegevens toe om een meer correcte bepa-

ling te doen van de aan de werkzaamheden verbonden 

lonen en bijdragen.

Deze regeling is van toepassing op de werkzaamhe-

den bepaald door de Koning op voorstel van de betrok-

ken paritaire comités. Indien deze comités binnen de 

zes maanden na inwerkingtreding van deze bepalingen 

geen voorstel hebben geformuleerd, bepaalt de Koning 

de werkzaamheden na advies.  Dit advies dient verstrekt 

te worden door de betrokken paritaire comités binnen 

een termijn van twee maanden na de aanvraag ervan.

17 september 2008

Hans BONTE (sp.a)

Meryame KITIR (sp.a)

Ann VANHESTE (sp.a)

Karin TEMMERMAN (sp.a)

DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011



0450/001 7

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 

78 de la Constitution.  

Défi nitions et champ d’application

Art. 2

Pour l’application du présent chapitre, on entend 

par:  

1° contrat d’entreprise: le contrat par lequel un sous-

traitant s’engage à effectuer un travail déterminé à un 

prix convenu pour le donneur d’ordre, en dehors de tout 

lien de subordination;   

2° donneur d’ordre: la personne qui, à l’exception 

d’une personne physique pour ses besoins privés, fait 

appel à un ou plusieurs sous-traitants dans le cadre 

d’un contrat d’entreprise, et ce, directement ou par le 

biais d’un intermédiaire ne participant pas directement 

à l’exécution du travail défi  ni dans le contrat d’entre-

prise;  

3° sous-traitant: la personne qui s’engage vis-à-vis 

du donneur d’ordre à effectuer un travail dans le cadre 

d’un contrat d’entreprise, et ce, directement ou par le 

biais d’un intermédiaire ne participant pas directement 

à l’exécution du travail défi  ni dans le contrat d’entre-

prise;  

4° employeur: le sous-traitant qui fait appel à un 

travailleur pour la réalisation du travail prévu dans un 

contrat d’entreprise;

5° travailleur: la personne qui, en vertu d’un contrat 

de travail, effectue des prestations de travail contre 

rémunération sous l’autorité d’une autre personne, à 

savoir l’employeur;

6° dettes sociales:

a) la rémunération au sens de la loi du 12  avril 

1965 concernant la protection de la rémunération des 

travailleurs, en ce compris les indemnités payées direc-

tement ou indirectement comme pécule de vacances, 

auxquelles le travailleur a droit en vertu du contrat de 

travail conclu avec l’employeur;

WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 

artikel 78 van de Grondwet.

 Defi nities en toepassingsgebied

Art. 2

Voor de toepassing van deze wet wordt verstaan 

onder:

1° aannemingsovereenkomst: de overeenkomst 

waarbij een onderaannemer zich verbindt een bepaald 

werk tegen een overeengekomen prijs uit te voeren 

voor een opdrachtgever, buiten elke band van onder-

geschiktheid; 

2° opdrachtgever: hij die, met uitzondering van een 

natuurlijke persoon voor zijn private behoeften, recht-

streeks of via een tussenpersoon, die niet rechtstreeks 

deelneemt aan de uitvoering van het werk vastgelegd 

in de aannemingsovereenkomst, een beroep doet op 

een of meerdere onderaannemers in het kader van een 

aannemingsovereenkomst; 

3° onderaannemer: hij die zich rechtstreeks of via 

een tussenpersoon, die niet rechtstreeks deelneemt 

aan de uitvoering van het werk vastgesteld in de aan-

nemingsovereenkomst, verbindt ten aanzien van de 

opdrachtgever om een werk uit te voeren in het kader 

van een aannemingsovereenkomst;

4° werkgever: de onderaannemer die een beroep doet 

op een werknemer voor de verwezenlijking van het in 

een aannemingsovereenkomst bepaalde werk; 

5° werknemer: de persoon die krachtens  een ar-

beidsovereenkomst, arbeidsprestaties verricht tegen 

loon onder het gezag van een andere persoon, zijnde 

de werkgever; 

6° sociale schulden: 

a) het loon in de betekenis van de wet van 12 april 

1965 betreffende de bescherming van het loon der werk-

nemers, met inbegrip van de vergoedingen rechtstreeks 

of onrechtstreeks betaald als vakantiegeld, waarop de 

werknemer recht heeft uit hoofde van de arbeidsover-

eenkomst met de werkgever; 
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b) les cotisations correspondantes aux fonds de 

sécurité d’existence qui peuvent donner lieu au paiement 

d’un avantage aux travailleurs;

c) les sommes correspondantes dues à l’Office natio-

nal de sécurité sociale, en ce compris les cotisations, 

les cotisations assimilées, les cotisations de solidarité, 

les suppléments de cotisation et les intérêts.

Art. 3

La présente loi s’applique au donneur d’ordre qui fait 

appel, directement ou par le biais d’un intermédiaire, à 

un ou plusieurs sous-traitants pour effectuer, dans le 

cadre d’un contrat d’entreprise, un travail correspon-

dant aux activités défi nies par le Roi sur proposition de 

l’organe paritaire compétent.

Si l’organe paritaire compétent ne formule pas de 

proposition dans les six mois suivant l’entrée en vigueur 

de la présente loi, le Roi exerce le pouvoir qui Lui est 

conféré par l’alinéa précédent après avis de ce même 

organe.

L’organe paritaire consulté communique son avis 

dans les deux mois suivant la demande qui lui en a été 

faite; à défaut de quoi il sera passé outre.

Art. 4

§ 1er. Dans le cadre de prestations de travail fournies 

en exécution d’un contrat d’entreprise et relevant de la 

catégorie des activités visées en exécution de l’article 3, 

le donneur d’ordre est tenu d’enregistrer les données, de 

les tenir à jour et de les conserver, sur support papier 

ou sous forme électronique, afi n de permettre:

1° l’identifi cation des sous-traitants et des travailleurs 

employés dans le cadre du contrat d’entreprise, ainsi 

que l’identifi cation des travailleurs à l’égard desquels 

les sous-traitants revêtent éventuellement la qualité 

d’employeur;

2° l’enregistrement quotidien des travailleurs em-

ployés pour les activités effectuées dans le cadre de 

l’exécution du contrat d’entreprise.

Le Roi fi xe les données minimum à enregistrer, ainsi 

que les modalités de cet enregistrement, de la mise à 

jour de ces données et de leur conservation.

b) de overeenstemmende bijdragen voor de fondsen 

voor bestaanszekerheid die aanleiding kunnen geven 

tot de uitkering van een voordeel aan de werknemers;

c) de overeenstemmende sommen verschuldigd 

aan de Belgische Rijksdienst voor sociale zekerheid, 

met inbegrip van de bijdragen, gelijkgestelde bijdragen 

solidariteitbijdragen, bijdrageopslagen en interesten.

Art. 3

Deze wet is van toepassing op de opdrachtgever 

die — rechtstreeks of via een tussenpersoon — een 

beroep doet op één of meerdere onderaannemers om, 

in het kader van een aannemingsovereenkomst, een 

werk te verrichten dat beantwoordt aan de door de 

Koning bepaalde werkzaamheden op voorstel van het 

bevoegde paritair orgaan. 

Indien het bevoegde paritair orgaan geen voorstel 

doet binnen zes maanden volgend op de inwerkingtre-

ding van deze wet, oefent de Koning de bevoegdheid 

uit die Hem krachtens het vorige lid is toegekend na 

advies van ditzelfde orgaan.

Het geraadpleegde paritaire orgaan deelt zijn advies 

mede binnen twee maanden nadat hem het verzoek is 

gedaan.  Zoniet wordt er niet op gewacht. 

Art. 4

§ 1. In het kader van arbeidsprestaties, verricht ter 

uitvoering van een aannemingsovereenkomst en die 

behoren tot de werkzaamheden bepaald in uitvoering 

van artikel 3,  moet de opdrachtgever de gegevens regis-

treren, bijhouden en bewaren, op papier of elektronisch, 

waardoor het volgende mogelijk wordt:

1° het identifi ceren van de onderaannemers en de 

werknemers tewerkgesteld in het kader van de aanne-

mingsovereenkomst, evenals het aantonen ten aanzien 

van welke werknemers eerstgenoemden gebeurlijk de 

hoedanigheid van werkgever bekleden;

2° de dagelijkse registratie van de werknemers te-

werkgesteld aan de werkzaamheden verricht in het ka-

der van de uitvoering van de aannemingsovereenkomst; 

De Koning bepaalt de minimumgegevens die moe-

ten worden geregistreerd, de nadere regelen van deze 

registratie, van hun bijwerkingen en van hun bewaring. 

DOC 53 

C H A M B R E   2 e  S E S S I O N  D E  L A  5 3 e  L É G I S L A T U R E K A M E R    2 e   Z I T T I N G  V A N  D E  5 3 e  Z I T T I N G S P E R I O D E2010 2011



0450/001 9

§ 2. Le Roi peut, sur avis de l’organe paritaire com-

pétent pour l’activité concernée, prévoir des méthodes 

d’enregistrement spécifi ques ou un système alternatif.

Art. 5

§ 1er. En cas de non-paiement des dettes sociales 

par l’employeur, le donneur d’ordre qui n’enregistre, ne 

tient à jour ou ne conserve aucune donnée au sens de 

l’article 4 est tenu au paiement de ces dettes, à condition 

qu’elles portent:

1° sur les périodes d’emploi effectives pour lesquelles 

cet enregistrement fait défaut;

2° sur des prestations de travail effectuées dans le 

cadre du contrat d’entreprise par les travailleurs pour 

lesquels cet enregistrement fait défaut et durant les 

périodes pour lesquelles cet enregistrement fait défaut.

La responsabilité est limitée à un montant de maxi-

mum 10 000 euros par travailleur, majoré des montants 

visés à l’article 2, 6°, b) et c). Ce montant est adapté 

annuellement à l’indice des prix à la consommation, 

conformément à la formule suivante: le nouveau montant 

est égal au montant de base cité dans la loi, multiplié 

par le nouvel indice des prix à la consommation et divisé 

par l’indice de départ. Le résultat est arrondi à la cen-

taine supérieure. Les nouveaux montants sont publiés 

au Moniteur belge et entrent en vigueur le 1er  janvier 

de l’année qui suit celle au cours de laquelle ils ont été 

adaptés.

§  2. Le donneur d’ordre qui est tenu au paiement 

des dettes sociales en vertu du §  1er se libère de ces 

dettes conformément aux dispositions de la loi du 

12 avril 1965 concernant la protection de la rémunération 

des travailleurs, pour l’application desquelles il est consi-

déré comme employeur dans les limites fi xées au §  1er.

En cas de concours de plusieurs créanciers requé-

rant l’application de la responsabilité solidaire, la dette 

contractée en faveur du travailleur, visée à l’article 2, 

6°, a), a toujours priorité sur les autres dettes visées 

à l’article 2, 6°, b) et c). Les autres créanciers peuvent 

prétendre à une part égale, quel que soit l’encours de 

la dette.

§ 2. De Koning kan, na advies  van het paritair orgaan 

dat bevoegd is voor de betrokken werkzaamheid, spe-

cifi eke  wijzen van registratie of een alternatief systeem 

bepalen. 

Art. 5

§ 1. In geval van het niet betalen van de sociale schul-

den door de werkgever, is de opdrachtgever die geen 

gegevens registreert, bijhoudt of bewaart krachtens 

artikel 4 gehouden tot de betaling van deze schulden 

voor zover deze betrekking hebben:

1° op de effectieve tewerkstellingsperiodes voor de-

welke deze registratie ontbreekt;

2° op arbeidsprestaties verricht in het kader van de 

aannemingsovereenkomst voor de werknemers voor wie 

deze registratie ontbreekt en voor de periodes waarvoor 

deze registratie ontbreekt.

De aansprakelijkheid is beperkt tot een bedrag ten 

belope van maximum 10 000 euro per werknemer ver-

hoogd met de bedragen bedoeld bij artikel 2, 6°, b) en c). 

Dit bedrag wordt jaarlijks aangepast aan het indexcijfer 

overeenkomstig de volgende formule: het nieuwe bedrag 

is gelijk aan het basisbedrag vermeld in de wet verme-

nigvuldigd met het nieuwe indexcijfer en gedeeld door 

het aanvangsindexcijfer.  Het resultaat wordt afgerond 

tot het hoger honderdtal.  De nieuwe bedragen worden 

in het Belgisch Staatsblad bekendgemaakt en treden 

in werking op 1 januari van het jaar dat volgt op dat van 

hun aanpassing.

§ 2. De opdrachtgever die gehouden is tot de beta-

ling van de sociale schulden krachtens § 1 moet zich 

bevrijden van deze schulden overeenkomstig de be-

palingen van de wet van 12 april 1965 betreffende de 

bescherming van het loon der werknemers, voor wiens 

toepassing hij als werkgever wordt beschouwd binnen 

de bij § 1 bepaalde grenzen.

Bij samenloop van verschillende schuldeisers die de 

toepassing vorderen van de hoofdelijke aansprakelijk-

heid heeft de schuld ten voordele van de werknemer 

bedoeld in artikel 2, 6°, a), steeds voorrang op de andere 

schulden bedoeld in artikel 2, 6°, b) en c).  De andere 

schuldeisers kunnen op een gelijk deel aanspraak ma-

ken ongeacht de uitstaande schuld.
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Art. 6

Sans préjudice des compétences des officiers de 

police judiciaire, les fonctionnaires désignés par le Roi 

contrôlent le respect de la présente loi et de ses arrêtés 

d’exécution.

Ces fonctionnaires exercent ce contrôle conformément 

aux dispositions de la loi du 16 novembre 1972 concer-

nant l’inspection du travail.

Dans le cadre de la présente loi, ils peuvent exiger 

du donneur d’ordre la production de tous les documents 

ou supports d’information contenant les données visées 

à l’article 4, en faire des copies, se les faire délivrer 

gratuitement par le donneur d’ordre ou les saisir contre 

accusé de réception.

Art. 7

La présente loi entre en vigueur le premier jour du 

deuxième mois qui suit celui au cours duquel elle aura 

été publiée au Moniteur belge.

1er octobre 2010

Art. 6

Onverminderd de bevoegdheden van de officieren 

van gerechtelijke politie, houden de door de Koning 

aangewezen ambtenaren toezicht op de naleving van 

deze wet en zijn uitvoeringsbesluiten.

Deze ambtenaren oefenen dit toezicht uit overeen-

komstig de bepalingen van de wet van 16 november 

1972 betreffende de arbeidsinspectie.

In het kader van deze wet kunnen zij de opdracht-

gever alle documenten of informatiedragers die de in 

artikel 4  bedoelde gegevens bevatten doen voorleg-

gen, er kopies van nemen, ze door de opdrachtgever 

kosteloos laten verstrekken of ze tegen ontvangstbewijs 

in beslag  nemen.

Art. 7

Deze wet treedt in werking op de eerste dag van de 

tweede maand na die waarin ze is bekendgemaakt in 

het Belgisch Staatsblad.

1 oktober 2010

Hans BONTE (sp.a)

Meryame KITIR (sp.a)

Ann VANHESTE (sp.a)

Karin TEMMERMAN (sp.a)
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